
STUDENTLIF. — Inkognito? upprepad» Numberger för ligen vresigt. F-n mi få en sidan order som 
jag Ätt. Hvad förmår en gammal ärlig sol
dat mot kvinnolist? Låt oss fundera på hvad 
som är att göra. Ett telegram till gränssta
tionen skall tjena till ingenting, ty vid det här 
laget äro de redan i Frankrike.

Xär han butter och fundersam återvände 
till sina rum, fann han utanför dörren Sarkow, 
hvilken anhöll om ett kort samtal mellan fyra

hade _ reda på det gamla ordspråket: morgon
stund har guld i mun. Kom hit och slå dig ned 
hos oss.

— Men hur i all v er Iden kommer det till 
att ni redan äro på benen? frågade Sarkow med 
förvånad min.

— Jo, saken är ganska enkel, svarade Fritz 
Helmholt, medan han räckte Sarkow en duktig 
skifva rostbiff. Ni äro ju alla si välsignadt 
tråkiga nu för tiden. Charles Clarke ligger ju 
jemt och ständigt på vägen mellan staden och 
Weinheim för att få råka sin dyrkade Celie 
som gudskelof ändtligen är på återväg till Pa
ris och på genomresan ämnar lita presentera 
sig här, Luiz Antonio arbetar dag och natt 
som om hans lif hängde på den röda hatten och 
du ochSteinbom, tilläde han i en ton af verk
ligt missnöje, ränna ju jemt och ständigt efter 
de der båda polskorna, om hvilka ingen menni- 
ska vet hvad de gå för.

— De ha rest nu, upplyste Sarkow helt kort.
— Nå, Gud vare lof! utbrast Kronau med 

en forskande blick på Sarkow.
— Saken är den, ser du, inföll nu Fritz 

Helmholt, att vi beslutat oss för att följa ert 
exempel och slå oss på sentimentalt svärmeri: 
vi ämna oss upp på Kaiserstuhl för att en gång 
riktigt få sluka natur.

rånad. ‘ I
— Inte ett ord om detta får således komma 

öfver ed ra läppar, inte en halfdragen ande- 
drägt en gång. förrän alla diplomatiska forma
liteter som kräfvas med anledning af prinsens 
vistelse här blifvit undanstökade. Kanhända 
var jag tanklös di jag anförtrodde er en sida» 
hemlighet. Allt nog, om ett enda ord af hvad 
ni nu fått veta kommer öfver era läppar, si 
skänker jag Sobmans sabel till Rauchthaler och 
föreslår honom istället till Kislar Aga.

— Herr baron, inföll Numberger alldeles 
utom »ig. herr baron, det skall ni icke göra.

— Jo, det är just hvad jag skal! gora, i 
fall ni »viker mitt förtroende.
Sarkow lade fingret på läppame med högtidlig 
min och slog Nurnberger på axeln. Derpå 
skyndade han efter Steinbom. med hvilken han 
hoppade upp I en droska, hvars kusk fick or
der att köra till spåkvinnans hem vid Neckar- 
strasse.

Numberger stod orörlig på samma plats 
der Sarkow lemnat honom
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1— Niå hvad står på? frgade öfversten, nir 

dc voro inkomna på hans rum.
— Jag skall fatta mig hrlt kort, herr öf

verste, började Sarkow med en röst, hvars all
varligt, nästan högtidliga ton kom den gamle 
herm att blicka npp helt förvånad. Men der- 
eraot fruktar jag att följderna af hvad jag har 
att meddela icke skola förgå lika kort och ha
stigt. Jag har gjort något, herr. öfverste, som 
jag kan rättfärdiga inför mitt samvete, ja som 
varia en hederssak för hvarje kavaljer, men 
som icke desto mindre tor vara en straffvärd

Tåget pep och fvrtog fortsättningen, hvil
ken troligen icke var ofvermittan smickrande 
för de bida damerna. Sark-/w andades lattare, 
när tåget ändtligen rullade ut från bangården.

—- Fatta dig då. sade han och tryckte sakta 
armen på Stemborn. hvilken stod som bedot- 
vad Betänk att ingen fir marka något ovan
ligt De äro furst i säkerhet, nar dc ha upp
nått gränsen.

Han forde hastigt sm van, hvilken tvingade 
•ig att an:aga en glad min, bort från den upp
lysta perrongen.

Plötsligt kunde han sin arm vidröras och 
vände »ig förskräckt om.

Nurnberger Mod bredvid honom och såg på 
honom med ett listigt leende, medan han öd
mjukt hclsade

— Jag sttxl har i skuggan, hviskade Nurn
berger, och ville mte störa herr baron, medan 
herr bar«m talade med de båda damerna ...
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Canadas Nordvest. „e-förbrytelse för en preussisk undersåte.
— Aha! utropade öfversten. Ni. en så lojal 

ung man! Det kan jag väl aldrig tro.
— Och likväl förhåller det sig så. herr öf- | 

verste. Jag har hjelpt på flykten en politisk 
förbrytare, en revolutionskämpe. en fiende till 
mitt land. med ett ord grefvinnan Czosnowskas 
bror. hvilken tagit del i uppropet och varit 
gömd här i staden.

— För f-n! utbrast öfversten och lät sin 
hand tungt falla ned på Sarkows axel. Det 
här börjar bli allvarsamt. Berätta!

Sarkow berättade nu utförligt hela histo
rien. När han slutat, stod öfversten en lång
stund tyst och eftersinnande. Sedan tog han
cn järnvägstabell som låg på bordet.

— Flyktningarne reste härifrån i går afton. 
De ha nu passerat franska gränsen.

— Tag skulle inte ha stått här i detta ögon
blick. genmälde Sarkow. om jag icke varit viss 
på detta.

-r— Nå. utropade öfversten och drog en suck 
af lättnad, de må gerna dra hvart f-n vill föra
dem. Det angår mig icke. Jag är vid Gud
egentligen glad öfver att saken gick som den 
gick. Jag hade ingen lust att vara någon hem
lig polisbetjent. ty ni må veta att jag i går 
kväll erhöll order att noga öfvervaka grefvin- 
nan Czosnowska och dem hon umgicks med. 
Men icke nog med det. jag hade också order 
att arrestera grefvinnan. ifall hon gjorde min 
af att afresa. Nu är det bra som det är, men 
låt detta bli en varning att icke inlåta er med 
polska damer, ty de äro hala som ormar och 
lika listiga också.

— Och tror ni då. herr öfverste. att saken 
er slut med detta?

— Ja, hvad skulle vidare hända? Jag hade 
order att arrestera de båda polskorna och jag 
fann nästet tomt. De voro redan borta, innan 
jag hade fått min order och jag har inget annat 
att göra än anmifa hvad jag funnit eller rät
tare sagdt icke funnit här. Hvad ni personli
gen anförtrott mig är en förtroendesak mellan 
två män af ära. hvarom iag icke har att ta nå
gon notis i tjensten. Ni har upgjjfll 
valjerspligt mot damerna och genom ert öppna 
förtroende till mig bevisat er vara en lojal 
undersåte. Allt detta förökar min högaktning 
för er .min unge vän, tilläde han och skakade 
hjertligt Sarkows hand. och f-n må ta mig. om 
jag spiller en enda droppe bläck mer på den 
här otrefliga historien, än hvad som nödvändigt 
behöfs till den rapport, som jag är nödgad att 
sätta upp i tjensten. Lef väl, unge man, jag 
har inte tid med er längre och dessutom är det 
inte alls angeläget att man här i hotellet fun- 

| derar sina hjernor ur led på hvad ni kan ha 
r att säga mig så här på morgonkvisten. Adjö 

med er. min vän.
Med desso ord sköt han vänligt ut Sarkow 

genom dörren, hvilken han stängde efter honom.
Medan den unge mannen helt förnöjd och 

belåten skyndade utför trappan, kallade öfver
sten in sin adjutant och gaf order att posten 

I i öfre förstugan skulle indragas och öfvervakan- 
I det af hotellporten upphöra.

Grefvinnans kammarjungfru fördes deremot, 
I sedan hennes packning noga undersökts, af en 
I officer till bangården och expedierades till 
I Strassburg med ‘‘bunden marschruta", som 
I kommendanten uttryckte sig.

Mekaniskt här-I
HOMESTEAD-LAGENmande Sarkows åtbörd, hade han likaledes lagt 

ett finger på munnen och mumlade nu sakta 
för sig sjelf. Alla sectioncr med jämna num

mer af Kronolanden i Manitoba 
och Nordvest Territorierna, un
dantagandes 8 och 26, hvilka ej 
äro upplåtna för homestead eller 
reserverade som ved-lotter för 
settlarne eller för andra ändamål, 
kunna ufptagas som homestead 
af hvilken person som helst, so* 
är ensam hufvud för en fanfll), 
samt hvarje mansperson, 
fyllt 18 år, till storleken af en 
kvartsection å 160 aeres, mer el
ler mindre.

— Prins Ali Baba... .Kislar Aga. .. .boc
ken till trädgårdsmästare. . . .statshemlighet....

Ruskande på hufvudet, försjunken i djupt 
eftersinnande och med fingret på läppame 
skred han långsamt framåt staden.

Under tiden hade de båda studenterna upp
nått spåkvinnans boning, der de funno den 
gamla frun och grefvinnans kammarjungfru 
klädda i precis likadana drägter som de båda 
polskorna, endast att slöjorna voro än tätare 
fördragna, så att man mycket väl kunde taga 
dem för de damer hvilka de voro afsedda att

“Auf den Bergen ist Freiheit.
Der Hauch der Griifte
Steigt nicht hinauf in die reinen Liifte,*"

Ett par flygtiga bekantskaper bara, in-
f li Sark> w.

— Än herrn då1 frågade Numberger med 
en slug blinkning En förnam herre, det såg 
jag gena*i Ah. herr baron, på hundra stegs 
afstånd ser Nurnberger ögonblickligt hvad som 
verkligen ar fint och förnämt. Jag får gratu
lera, det var en ny -axoboruss kunde jag se, tv 
bsn bar redan den hvita mössan. Det blir en 
behöfiig forstärkning f<»r kåren, ty det ar ju 
•å många fina herrar som gett sig i vag under 
dc har dystra tiderna utan att återvända hit. 
Herr bar »n skall genast rekommendera mig hos 
den nye herr ^axoborti^sen. Jag har några all
deles ypperliga saker, med hvilka jag kunde 
göra en inledande affar tned honom.

Sarkow bet stg i lapparne och såg helt 
förlagen ned til! marken, medan Nurnberger 
gal sitt ordflöde fritt lopp. afltjemt vandrande 
framåt vid hans sida. Plötsligt blixtrade det 
till i hans ögon och hans läppar drogos till ett 
ett muntert leende som om han fått någon rik-

deklamerade han patetiskt medan han drack 
Sarkow' till och sedan räckte honom ett brädd- 
fullt glas sherry.

— Sannerligen var icke det en god idé. ut
brast Sarkow' med blixtrande ögon Det måste 
vara underbart skönt att der ofvanifrån blicka 
vida omkring i landet och skåda ner på verldens 
myrlika krälande. Tag följer med er, ty utan 
detta infall af er hade jag väl aldrig kommit 
upp på Kaiserstuhl.

— Nå, var det icke det jag sade. inföll 
Edward Howkins. Så snart fruntimren bara 
äro ur vägen, är han genast förnuftig och re- 
sonnabel igen. Man borde egentligen förbjuda 
kårmedlemmarne allt umgänge med kvinnor, 
för de förvrida bara deras hufvuden och jaga
all munterhet på flykten. Homestead Skyldigheter.

Till de församlade skolpojkarnes stora för- Under den nuvarande home- 
nöjelsc nalkades i detta ögonblick ett antal sad- stead-lagen skola skyldigheten!* 
lade åsnor med sina pådrifvare. Röde skeppa- fullbordas på följande sätt, näm- 
ren öfvertog genast med stor värdighet befälet Genom att mins, scx månl_ 
öfver åsnedrifvarne, af hvilka en skickades åstad der bygga och bo på landet hvar- 
att hemta cn åsna åt Sarkow. je år under en termin af minst

Fem minuter derefter red hela sällskapet tre år. 
förbi slottet uppför en skuggiga skogsvägen Om fadern m°dern

, . , , ..,1 , , , om mannen är dod) till en per-som , brant stignmg leder upp t,11 den omedel- sQn $om äf berätti^ad att u^p.
bart öfver Heidelberg uppstigande spetsen af ,aga homestead, bor på en farm 
Kaiserstuhl. Åsnorna vägrade snart att fort- i grannskapet af det homestead, 
sätta i samma raska traf som man börjat fär- som af sådan person upptagits, 
den och om äfven den skuggiga vägen och den uppMles fastskyldigheten un-
ju högre upp man kom allt friskare blåsande ^C,n 

. , ..J1 , . , hållan le af sådan person genom
vinden mildrade dagens hetta, så kande likval att vara bosat, bo8 8in fader och
de unga männen snart en viss trött domning moder.
som en naturlig följd af deras ovanligt tidiga 3) Om en nybyggare har er- 

lt en ka- I uppstigande. Det i början så muntra och hög- hållit patent på sitt förs*» h°me-
ljudda samtalet vardt efterhand allt fåordigare s,ea<h ,**er.1 ert' 'cal '"r ,^raa 
.1, ■■ ... . , . . „ . h . det af sådant patent attesterattills ändtligen hvar och en red tyst och med af j den ordningi som föreskrif-
sänkt hufvud, försjunken i egna tankar och ves i Dominion Lands Act, samt 
drömmar. erhållit tillstånd för ett andra

Efter vid pass två timmars ridt anlände homestead, uppfylles skyldighe- 
.... . ; , i, . A . . , . ten under tiden fore patentet»sällskapet till toppen af Kaiserstuhl, der den erhål] nde genom atl vara |>»

gamle väktaren vid det höga utsigtstornet vän- satt på sitt första homestead. 
ligt mottog dem. Den friska luften som strök 4) }m nybyggaren har sin 
fram öfver den höga bergtoppen hade snart permanenta bostad på farm,
fläktat bort all trötthet. Saxoborusserna stego honom i grannskapet af

. , . , , . hans homestead, uppfylles bo-
upp på tornets platform och njoto af den un- fastskvidigheten ^*noni att vara 
derbart sköna, genom sm storartade utsträck- bosatt upp& nämnda farm. 
ning och sin måleriska mångfald så hänförande “Grannskap” i det föregående 
utsigten öfver det vackra landet, orh hvilket menas antingen samma town- 
man nästan med Jika stor rätt som jieapolitana- * samman-
ren om sin fädernestad skulle kunna säga: “det Homesteadtagare, som vilja till
ar ett på jorden nedfallet stycke af himlen.” godogöra sig förmånerna af be-

— Hur skön, utropade Frans Helmholt, lig- stämmelserna 2. 3 och 4, måste
ger icke verlden för oss. alldeles som om hon °^Ja m^nst 3° ac^Ss c^cr.
A.m . ... ,.. ... . ..►-♦*> kreatur lamte erforder-
tillhorde oss liksom vart lifs solbelysta framtid ]jga stallbyggnader, samt dess-
och som om denna leende, Ijusskimrande tafla utom hafva 80 aeres ordentligt 
aldrig skulle *kunna förmörkas af skuggorna inhägnade.
från de der dunkla molnen som ligga samman- Hvarje homesteadtagare, som 
. - , . brister 1 att fullgöra homestead-
buntade derborta på andra sidan om Rhen. en- jagens skyldigheter, riskerar itt
dast lurande på det ögonblick, då de i förbund få sitt homestead annullerat ocli 
med stormen få gå till strids mot solens sken. öppnat för n>tt tillträde.

- Mm bror I rans bor,ar svarma, mfoll kafi inlamnas vid 8,utct a, 
j Fritz skrattande, fastän han sjelf ingalunda var tre åren till den lokala landagen-
I oberörd af naturens skönhet. ten> "nderagenten eller home-

Ti» » c- , , stead-inspektören. Innan denna
— Sen I derborta, sade Sarkow, hur sollju- t„garan insändes, måste settla-

set speglar sig i dimmorna, som sväfva öfver ren gifva sex månaders skriftlig
Rhenfloden. Med litet fantasi till hjelp skulle 2?tis. .,iU "the Commissioner »f

J 1 Dominion Lands , Ottawa, att
man verkligen kunna tro sig se en hel sago- han åmnar uttaga patent.
verldj i hvilken flodgudens döttrar drifva sitt Underrättelser,
gäckande spel med luftens ljusa andar.

Tysta blickade alla ut öfver tornets bröst
värn i den vidsträckta fjerran och försjönko i 
poetiska drömmar, ur hvilka de plötsligt åter
kallades till prosans verld af — en väldig, långt 
utdragen gäspning.

Det var Edward Howkins, som med armar- 
ne sträckta högt öfver hufvudet på detta högst 
opoetiska vis störde de andras stumma be
undran.

som

Anmälan för tillträde.
Anmälan göres personligen på 

landkontoret i det distrikt, där 
landet är beläget, eller om home- 
stead-tagaren så önskar, må han 
på begäran hos “The Minister of 
the Interiör, Ottawa ", “Comrois- 
sioner of Immigration, Winni- 
peg”, eller till det respektiva lo
kala landkontoret erhålla rättig- 

ombud uttaga tifi-

forestalla. Sarkow och Steinbom förde de bå
da kvinnorna skyndsamt tillbaka till hotellet 
och upp i grefvinnan Czosnowskas rum. 
våra båda studenter åter gingo utför trappan, 
mötte de öfverste F.hrensteins adjutant, hvilken 
med en flygtig helsning skyndade förbi dem. 
Saxoborusserna begåfvo sig direkte till Riesen- 
stein, ehuru Steinhorn i synnerhet icke kände 
någon lust att deltaga i kamraternas glada 
skämt, men de ansågo nödvändigt att just den
na kväll icke uteblifva för att icke väcka något 
uppseende.

Steinbom försvann snart, då den växande 
munterheten lät sådant ske utan att väcka nå
gon up>pmärksamhet, och Sarkow drog sig 
också tillbaka tidigare än vanligt och gick 
länge eftersinnande af och an i sitt rum, innan 
han sökte hvilan.

I Hotel zum Badischer Hof. hade, sedan ad
jutanten en stund uppehllit sig i öfverstens 
rum. en utomordentlig röreke uppstått; 
ordonnans hade skyndsamt afskickats och kort 
derefter hade en skildtvakt ut stälts i öfre för
stugan till stor förvåning och förskräckelse för 
hotellets betjening. Denna skildtvakt så väl 
som posterna utanför porten fingo stränga or
der att låta hvem som ville inträda i hotellet, 
men icke släppa ut någon, innan han först legi
timerat sig hos en officer som för sådant ända
mål tagit plats i matsalen. Dessa åtgärder 
kunde visserligen förklaras genom belägrings
tillståndet, men väckte icke desto mindre ett 
oerhördt uppseende i hela hotellet, eftersom in
genting liknande dittills förekommit, utan tra
fiken i huset varit alldeles obehindrad. På 
den förskrämda värdens fråga om orsaken till 
dessa ovanliga kraftåtgärder svarade adjutanten 
blott att öfverstens befallning lydt så och hela 
saken väckte ingen vidare uppmärksamhet hos 
hotellets gäster, hvilka sent kommo hem och 
naturligtvis icke vidare lemnade det för kvällen.

Den enda som råkade illa ut var den gamla 
spåfrun. hvilken. sedan hon bytt om drägt, åter 
lemnade de båda grefvinnomas bostad, 
anhölls nemligen genast af posten och fördes 
in tH1 vakthåfvande officern och derifrån till 
kommendantens rtim. Har underkastades hon 

I en kort examen, under hvilken hon uppgaf att 
I hon fört tvätt till de båda polskorna och lem- 
I nat den till dessas kammarjungfru. Kommen- 
I danten lät henne uppge sin bostad och skic- 
1 kade med henne en officer i"r att förvissa sig 
I om att hon uppgett sitt rätta namn och hem- 
I vist. hvilket denna också vid återkomsten be- 
I kräftade.

Natten förflöt lugnt, men redan klockan 
1 åtta följande morgon knackade öfversten uni- 
I formsklädd på grefvinnan Czosnowskas dörr 
I och bad kammarjungfrun som öppnade för ho- 
I nom att genast föra honom in till grefvinnan.

— Damerna reste i går. svarade kammar- 
I jungfrun helt lugnt. De hade fått någon un- 
I derrättelse som nödgade dem att ögonblickli- 
I gen afresa. Jag tror att grefvinnans bror sjuk- 
I nat i Paris .

öfversten stixl ett ögonblick mållös af häp- 
I nad och stampade sedan häftigt i golfvet.
I — Afrestc i går! Hur kan det vara möjligt? 
I utbrast han.

— Så snart grefvinnoma hade fått brefvet 
I från Paris, skyndade de genast till bangården 
I för aat hinna med tåget svarade kammarjung- 
I frun. De lära väl vid det här laget vas* half- 
I vägs till Paris. Jag har fått befallning att gö- 
I ra upp räkningen här och följa efter med deras 
I resgods. Det enda som fattades var några tvätt - 
I saker som jag fick i går afton.

Öfversten stod en stund mörk och eftersin-

När

het att låta ett 
t rad isbeviset för honom. En af- 
gift af $10.00 erlägges för tilll 
trade.

tig god idv
— Ja. sxarade han, det är en ny saxobo- 

russ. men han stannar ännu icke kvar här. Han
Det var schahens afmiste f. t-t gi ra en re-a.

Persiens son. som anuiar studera har och har 
fått den ärelystna idén att bli teologie doktor 
i Heidelberg.

En— Schahens.... af Persien... .son, stamma
de Nurnberger med vidöppen mun. Rättfärdi
ge Gud, hvilken lycka för oss att han kommer 
hit. Jag vet, jag vet, det ar stora Mogul, som 
har underjordiska katabomber fulla med guld. 
och hans skattmästare är Ali Baba och i de 
med ädla stenar fvlda hvalfven brinner dag 
och natt Aladins och Reschids eviga lampa. 
Jag känner till allt det der från “Tusen och en 
natt '. Herr baron, tilläde han hviskande, i 
fall herr baron inte skulle ha lust att behålla 
sultan Sol imans sabel, så tar jag den tillbaka. 
Ni g ir ingen förlust derpå, jag tänkte erbjuda 
den åt prinsen af Persien, hvilken naturligtvis 
inte vill låta ett sådant minne af en ryktbar an- 
herre gå sig ur händerna.

— Alldeles riktigt, Nurnberger, alldeles 
riktigt, instämde Sarkow skrattande. Jag ser 
ni känner till orienten och sahacencrna lika bra 
sora Katarinas af Medici hof. Ja, iag skulle 
kanske kunna afstå sabeln åt er mot skälig 
ersättning, ty något måste äfven jag förtjena. 
ser ni. Annars kunde jag ju sjelf erbjuda 
prinsen sabeln.

— Nej, det skulle herr baron bestämdt inte 
göra, inföll Nurnberger lifligt. Det vore under 
hrrr barons värdighet.

— Ja ja. lita inte allt för mycket på min 
oegennvtia i det fallet. Nå, jag har en gång 
fattat cn viss vänskap for er, min käre Nurn
berger, och jag vill ge er ett bevis derpå. 
Prins Mir/a Schaffi medför sitt harem: de 
båda damerna som ni nyss såg i hans sällskap 
voro nämligen hans lifodalisker.

1

som

Hon

Sitt harem? utropade Nurnberger och 
Lifodalisker? Ja,stannade med gapande mun. 

ja, det är sant, de måste ju alltid vara be
slöjade. #

— Naturligtvis. Hör nu vidare, Nurnber
ger. återtog Sarkow i hviskande ton. Prinsen 
behöfver en Kislar Aga som känner till euro
peiska seder och bruk och furstår tyska språ
ket. Numberger. jag skall rekommendera er 
till denna befattning.

— Herr baron, stammade den hänryckte 
handelsmannen, darrande af rörelse, det är för 
mycken godhet.... Kislar Aga.... Kislar Aga, 
hvad är det för nigot? frågade han sedan litet
fundersamt.

— En stor herre, Numberger, en mycket 
betydande man, jag tror till och med han plär 
kallas excellens, och hans apanage uppgår till 
minga tusenden. Jag är alldeles viss om att 
prinsen antar er, om iag föreslår er för honom.
I.aga bara att ni förbereder er att på ett vär
digt sätt uppbära ett si högt embete.

— Och hvad ar det jag skall göra? frågade 
Nurnberger oroligt. Inte behöfver jag väl lära 
mig persiska heller? Jag har aldrig haft anlag 
för främmande språk.

—t Ah, gubevars väl. tröstade honom Sar
kow. si svåra saker begär man väl inte af er 
heller. Ni måste bara bevisa prinsen att han 
inte genom er utnämning till Kislar Aga satt 
bocken till trädgårdsmästare. Men. hör på. I»tame. Af de bida damerna stod icke ett spår 
Nurnberger tilläde han hviskande, allt detta I att finna, ehuru öfversten öppnade alla skåp 
ir en djup hemligher, en statshemlighet förstår | och snokade i hvarje vinkel och vrå.
A ty prinsen ir här i djupaste inkognito.

TRETIOFÖRSTA KAPITLET.

När Sarkow efter sitt samtal med en rätt
framme gamle krigaren lemnade hotellet fann 
han trots den tidiga morgonstunden, då man 
annars sällan såg några studenter på gatorna, 
grefve Kronau, bröderna von Helmholt och Ed
vard Howkins utanför Walzska lokalen, der de 
placerat sig vid ett täckt bord och i åsynen af 
Heidelberg-filistéernas till skolan vandrande af- 
komlingar och de bakom gardinerna framtittan- 
de gamla och unga damerna i granskapet in- 
togo sin téfrukost kring en rysk samowar.

Inne i butiken stod röde skepparen syssel
satt med att länsa en hel tallrik med väldiga 
smörgåsar, hvilka han med lika stort välbehag 
som färdighet slukade den ena efter den andra, 
endast då och då görande en liten paus för att 
läska sig med en klunk affenthaler, medan han 
emellanåt räckte lille Walz en hjelpsam hand 
vid nedpackningen af en massa buteljer och 
torrskaffning af hvarjehanda slag i en stor korg.

Sarkow brast ut i skratt vid åsynen af det 
märkvärdiga, midt på gatan uppdukade frukost
bordet, vid hvilket hans kamrater slagit sig 
ned med den mest obesvärade min som om det 
varit den naturligaste sak i verlden.

— Nej se. Sarkow, utropade Fritz Helmholt. 
Det tycks som om vi icke vore de enda som

Nyanlända invandrare erhålla 
på immigrantkontoret i Winni- 
peg eller Dominion Land konto
ret i Manitoba och Nordväst 
Territorierna underrättelse- om 
det land, som är öppet för till
träde, och från tjänstemännen 
kostnadsfria råd och upplysnin
gar samt hjälp för att tillförsäk
ra sig ett passande stycke land; 

klara underrättelser medsai.
afse.ude på land, skoge-, kol-och 
minerallagärna såväl som krono
landen i jämvägsbältet i British 
Columbia, erhållas på begäran 
hos “The Secretary of the De
partment of the Interiör”, Otta
wa, "The Commissioner of Im
migration”, Winnipeg, Man., el
ler till någon Dominion Land* 
agent i Manitoba.

— Det är ett högst obehagligt dra £ här 
uppe, sade han sedan han gäspat ut, och för 
öfrigt är jag alldeles fördömdt hungrig efter 
ridten på den förhärdade åsnan. Låt oss nu 
stiga ned igen och se till hvad lille Walz lagat 
till för godbitar åt oss.

Hur materialistiskt detta förslag än var och 
hur föga det än öfverensstämde med Sarkows 
känslor för ögonblicket, vardt det likväl ögon
blickligt omfattadt med allmänt intresse.

nande.
— Jag måste sjelf öfvertyga mig om detta, 

sade han sedan.
Han kallade till sig sin adjutant och 

noms..k te tillika med denne alla rummen, öf 
verallt lågo toalettföremå! kringströdda, hvilka 
kammarjungfrun höll på att packa in i koffer-

ge-
W. W. Corry,

Vice Inrikesminister.
N. B. — Utom dessa frihem

man. till hvilka ofvanstående för
ordning hänför, finnas tusentals 
aeres af bördigt land tillgängligt 
för arrende eller köp från järn
vågarna eller andra firmor— Det tjenar till ingenting sade han slut- (Forts.)
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• se SVENSKA CANADA TIDNINGEN. Winnipeg. Onsdagen den sy Oktober 1909.
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